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Contrastive analysis on the pragmatics of French and Chinese idiomatic
expressions: The defrosting
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Theoretical framework

1. Phraseology and Phraseological units

D
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Phraseological units VS Shiyii 53

(1) a certain degree of syntactic fixedness (blocking of transformational properties and
unalterable constituent order); and/or (11) a certain degree of semantic fixedness (at least
partial non-compositionality); and/or (i11) a certain degree of lexical fixedness (paradigmatic
restriction); and/or (iv) a constraint on use in a communication situation (Bolly 2011: 28)

Phraseology 1s the dimension of linguistics that concerns the study and analysis of these fixed
eXpressions.

Idiomatic expressions Chéngyu Ji%i%& (ready-made expression)
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High degree of fixedness, or (G244 dingxingxing)




Theoretical framework

2. French 1diomatic expressions and Chinese chéngyii

Idiomatic expressions

Ex : avoir le coeur sur la main (to have the
heart on the hand / to give the shirt off
one’s back / to have a heart of gold)

Expression

Implies a rhetoric and a stylistic; most often
involves the use of a “metaphor, metonymy,
ete.

| )

Ex : JEliE FEEK (the dragon, jump, the tiger, jump)
Pinyin : 16ng téng hu yue

Literal translation: dragons rising and tigers leaping
Implied signification: a scene of bustling activity / a place
where dragons soar and tigers leap / a scene of hustle and
bustle as in a worksite

Chéngyu 1%

Idiomaticity

(

Kparadigmatic non-substitutability; syntax blocking.

. . .. )
1) Non-autonomous lexical units: polylexicality

2) Functional integrity : like a monolexical units in the

sentence

3) High degree of fixedness: non-compositionality;

J

Expressive and stylistic properties + 1diom

- polylexical sequences,

- semantically non-compositional

- high degree of syntactic fixedness
- loaded with cultural implicits




Theoretical framework

Idiomatic expressions |\ chéngyii J§IE

- Non-compositionality: high degree of semantic fixedness
- Paradigmatic non-substitutability: high degree of lexical fixedness
- Syntax blocking: high degree of syntactic fixedness

Figement i %€ £5 4 Guding jiégou Fixedness
} Vs } }
Défigement & FH huoyong defrosting

For example :

1) « En avril ne te découvre pas d'un fil » (Cast not a clout till
may 1s out / Till April's dead, change not a thread) — « En
avril ne te découvre pas d'un DIM » (Clothing brand).

2) « Qui trop embrasse, mal étreint » (Grasp all, lose all) —
« Qui trop embrasse, manque le train » (Who kisses too
much, misses the train). (by a poet Robert Desnos)

3) « Elle respire la vertu » (She 1s very virtuous) — « Elle
respire la vertu, mais elle est vite essoufflée » (She looks very
virtuous, but the reality 1s contrary) (Georges ELGOZY).




Defrosting follows three lexical and syntactic rules.

1) The modification must be clear and convey the speaker’s intent.

2) The gap between the base formula and the modified expression must be sufficiently large
for the change to be perceived.

3) The original phraseological unit must remain recognizable thanks to the retained elements
and the context (cited in Klett, 2013: 62).

Defigements des expressions — o,
idiomatiques (Defrosting of VS « B I | chenfgy u ,huoyv ong »
idiomatic expressions) (Defrosting of chengyii).

1) Loss of formal fixdeness
2) Loss of semantic fixdeness

Corpus
advertising, newspapers, blogs, social networks, forums, textbooks, etc.

Methodology

based on a purely linguistic comparative analysis on idiomatic expressions and chengyu JiiE.




3.1 Loss of formal fixdeness

1) Paradigmatic change: replacement of lexies

1) tout feu tout flamme (to be aflame with passion / to be fired with enthusiasm) -> tout feu tout femme; (title of a movie)

2) se mettre martel en téte (be worried sick) -> mettez-vous Martell en téte (Martell :

1) FE.CoFTAR (follow, heart, placed before a verb
as an agent of action, desire)

Pinyin: sui Xin sud yu

Signification: follow one's bent inclinations/
arbitrarily/at one's sweet will

1 water heater advertisement

»TX,.-J](%%'LI:{
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QIR Y 010 B INET T

fE.CFris (follow, heart, [placed before a verb as agent of

action, take a bath)
Pinyin : sui Xin sud yu

Signification : take a shower according to one’s sweet will

VS.0.p, V.S.0.P
MEDAILLON I

cognac) ;

2) BRER TG ] (silently, without, famously)
Pinyin: mo mo wu wén
Signification: unknown to the public/be completely
unknown or unrecognized

v advertisement for mosquito coil branc

BRERTCHY (silently, without, mosquito)
Pinyin : mo mo wu weén
Signification : tranquility without mosquitoes



Loss of formal fixdeness

2) Syntagmatic changes through addition

1) Il cassera tot ou tard sa pipe. (addition) - He will break sooner or later his pipe
2) Luc a cass¢ sa pipe et tu casseras la tienne un jour aussi. (pronominalisation)- Luc broke

his pipe and you will break yours one day too.
3) Une fois sa pipe cassée, nous serons libres d'agir. (passivation) - Once his pipe 1s
broken, we will be free to act. (passivation)

CASSER SA PIPE - nourir

Kick the bucket = to die

BRI [E )3T
Pinyin : baichuan shi tu ér tong gui yu hai
Translation: hundreds of rivers_then return to the sea by different routes

The original expression is « #fiE[6] IH shitutonggui »: reach the same goal by different
means [routes] / all roads lead to Rome



Loss of formal fixdeness

3) Syntagmatic change by subtraction or reduction

“c’est une oie blanche” (1t’s a “white goose™ ) -=> “C’est une o1e” (It's a “goose”)

1) Deletion of the beginning of chéngyii:

« =-}mr. sanshiérli » (thirty, and, standing).
Signification: a man should be independent [steadfast] at the age of thirty.; at thirty, a man
should be able to think for himself ‘

I V.2 4 érli zhi nian (standing, of, year)

2) Removal of the end of the chéngyu
« WEMEE D) ci xiong bdo jian » (female, male, treasure, sword) which designates / denoting a
double-edged sword/a treasured sword

« P E yang liu xi yao » (poplar, willow, thin/fine, waist): wasp waisted like poplar and
willow. *

2 FI MR 5 A At O A 2 3

Pinyin : N4 na cixiongbao cha ta de yangliuxi bian.

Translation: Insert this treasure (implied: sword) into his thin as poplar and willow
(implied: waist), 1.e. kill.



Loss of formal fixdeness

4) Syntagmatic change by modification of order

HERBOF AR, fhtiisk b, BHOFER.
Pinyin : Zhiyao shi sunjilirén de, ta jiu xuan tiao shang, ziji bé1 qilai.
Translation: As long as it hurts himself and benefits others, he chooses and accepts it.

The original expression is: « fit AFI| . sun rén 1i ji »: to seek one's own interest at the
expense of others / to secure benefits at the expense of others.



Loss of formal fixdeness

5) Loss of fixedness by fusion or separation

om0 s

P i Toaad

On March 20, 1989, the Libération newspaper
headlined :

Coup d'état de grace -> “coup d’¢état” (stroke of
state) and ““¢tat de grace” (state of grace).

BRI pengfii-penfan », from the following two chéngyii:
215/ 2€ (hold with both hands, belly, big, laugh)

Pinyin: péng fu_da xiao

Translation: uproarious/double up with laughter/be convulsed with laughter

2> NI (let, people, spring, rice)

Pinyin: ling rén pén fan

Translation: make sb. spurt out his food by laughing/choke with laughter/rouse laughter

« JFIEFTIA kai yuan jié 1it » : broaden sources of income and reduce expenditure / earn more income and cut down
expense +

BATHANE « FFJE » BB, RIS T « T » o
Pinyin: WOomen lidng ge rén de kaiyuan de t(jing ji bu gudng, tongshi zhi d¢i jili jiélia.
Translation: Since our resources weren't vast, we had to do our best to economize.




3.1 Loss of semantic fixdeness

1) Literal/figurative duality
Elle fait deux poids deux mesures®, mais on ne peut pas le lui reprocher. (She's double standards, but we can't blame

her.) - Advertising for a weighing scale
La bicyclette est I’instrument idéal pour lever le pied sans perdre les pédales (without losing control-always have pedal)

(Jean RIVOIRE). - bicycle advertising

* judging two similar things with bias, according to different rules.

2) Re-motivation by association or metalinguistic mention
Comment pourrait-on avoir dans le nez (have in the nose->To dislike someone) des gens qu’on ne peut pas sentir (smell)?

(a pun around nose and smell - how can you have sth in your nose if you can't smell)

« FRERFF yixidngtiankai », indulge in the wildest fantasy/ask [cry] for the moon/... be a fanciful illusion. (negative

connotation) +

BRI, BlERIH HZ, X R R AR .

Pinyin : Gdn x1dng gdn shud you gan zuo, chuangzao faming riri duod, zheyang de yixiangtiankai hdao d¢é hén.

Translation: Dare to think, say and do, creation and invention are multiplying day by day, giving free rein to one's
imagination (implied: creativity) is all very well. (positive undertone of « creativity. »)



4. Défigement (Defrosting) Vs~ Variation

Synchronic process VS Diachronic process
Variation VS Detigement Detrosting
(Defrosting)
Exemples : .
courir deux/plusieurs liévres a la Exemples : 1) Occasional appearance
fois ( tout feu tout femme . . .
rater/louper/manquer le coche Il cassera tot ou tard sa pipe. 2) Coexists with ancient chéngyui:

c’est de I’hébreu/du chinois

Features : Features:

1) Discourse, context

1) Language variants (limited 2) Affect the fixedness
and known to speakers) of expressions

2) Coexistence of at least two
forms of one of the constituents
3) Preservation of the fixed
character of the expressions

« TEIETEIN hudlonghudxian »,

« V& RGP hudlinghudxian »

Or « JHEHEVEER  huoydnhuoxian » (appear
vividly/come alive/vivid).

3) Replace permanently:

BT ART (ink, liquid, do...not, dry)

Pinyin : mozhiweigan

Translation: before the ink 1s dry/immediately after
(the writing or signing of) a document [agreement]

The character « 71 zhi » (liquid) replaced the
old character « J# shén »(liquid) with the same

meaning, but rarely used and difficult to
remember.

Variantion


https://context.reverso.net/traduction/anglais-francais/do+two+things+at+once

Conclusion




Bibliography :

GROSS Gaston, 1996, Les expressions figées en frangais : noms composés et autres locutions, Paris : Ophrys.

GONZALEZ REY Maria Isabel, 2002 [2003], La phraséologie du francais, Toulouse : Presses Universitaires du Mirail.

HENRY Kevin, 2016, « Les chéngyu du chinois : caractérisation de phrasémes hors normes », in Yearbook of Phraseology, vol. 7, p.

99-126.

KLETT Estela, 2013, « Les expressions idiomatiques et leur défigement. Parcours contrastif et interculturel », in Synergies
Argentine, Université de Buenos Aires, Argentine, n° 2, p. 59-69.

LAMIROY Béatrice & KLEIN Jean-Reng, 2005, « Le probleme central du figement est le semi- figement », in Linx, n® 53, p. 135-154.

LIU Jiexiu XI;&{&, [1985] 2000, Les Chéng yti [F{1E chéngyl], Presse commerciale de Pékin.
MEJRI Salah, 2013, « Figement et défigement : problématique théorique », in Pratiques : Le figement en débat, Laurent PERRIN

(dir.), n° 159-160, p. 81.

MEJRI Salah, 2011, « Figement, défigement et traduction. Problématique théorique ». MOGGORON HUERTA Pedro, Universidad
de Alicante, p. 153-163, 2009, Rencontres Méditerranéennes, 2. halshs-00617431.

MEJRI Salah, 2005, « Figement absolu ou relatif : la notion de degré de figement », in Linx, n° 53, p. 183-196. [En ligne]: https://
journals.openedition.org/linx/283.

MEJRI Salah, 2008, « Figement et traduction : problématique générale », in Meta : journal des traducteurs, vol. 53, n° 2, p. 244-252.
MEJRI Salah, 2009, « Figement, défigement et traduction. Problématique théorique », in Figement, défigement et traduction :
Fijacion, desautomatizacion y traduccion, Salah MEJRI et Pedro MOGORRON HUERTA (dir.), Encuentros mediterraneos 2,
Universidad de Alicante, p. 153-162.

REY Alain et CHANTREAU Sophie, [1989] 2003, Dictionnaire des expressions et locutions, Paris : Le Robert.
SHI Shi 5%, 1979, Etude du chéngyu [[XiERIERZ Hanyl chéngyl yanijid], Maison d'édition populaire du Sichuan.
SUN Qian #MF, [1999] 2012, Nouveau dictionnaire chinois-francais des locutions et proverbes [Fidm; XA 1E1a8E XIn bian hanfa

chéngyu cidian], Presse universitaire de Xiamen.

SVENSSON Maria Helena, 2004, Critere de figement : l'indentification des expressions figees en frangais contemporain, thése de
doctorat, Institutionen for moderna sprak, Umea Universitet.

XIANG Guangzhong @3¢/, 1982, Introduction au chéngyd [BXiE#%15% Chéngyl gaishud], Wuhan : Presse éducative du Hubei.

ZHU Lichao, 2014, « Défigement et inférence - cas d'études du Canard enchainé » , in SHS Web of Conferences.


https://journals.openedition.org/linx/283
https://journals.openedition.org/linx/283

